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Overlook Pardonnez 

Their desires Leurs souhaits 

Your Proof votre Preuve 
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More injust Plus injuste 
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A resort and a sanctu- Lieu de securite et de 

ary visite 

Station for prayer Lieu de priere 

Those compass round Qui tournent autour 

Those use a retreat pi- Qui observent une re-

ety traite pieuse 

Who bow Qui s'incline 

Who prostrates Qui se prosterne 

I grant pleasure Je laisse se rejouir 

Evil destination Quelle desagreable fin 

The foundation Lesassises 

Our Descendants Notre Posterite 

Our rites Nos rites 

He purifies them of sin Il les purifie 

He turns away ilse detoume 

He debases his soul II n'a pas le sentiment 

de sa dignite 

The risher of the uni- Seigneur des mondes 

verse 

He makes one's will ilafait un legs 

A nation Une communaute 

Have passed away Elle apasse 

What they did Ce qu'elle a acquis 
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Religion Religion 

sincere sincere 

The tribes Lestributs 

They are on the right ils Sont dans Ia bonne 

path voie 

Schism Dissidence 

Baptism Teint purifiant 

Will you disputewith us voulez·vous disputer 

Sincere Devoues 

Testimony Temoignage 

The foolishs Les sots 

Justly balanced Mediane 

He turns on his heels II tourne le talon 

The turning of your L'acte detourner Ia face 

face 

Strive together Hatez • uous vers 

The Sacred Mosque La Mosquee sacree 

Thither Ducote de 

i 
Ground of dispute argument 

i I complete my favours Je paracheve mes bien· 

faits 

Be grateful to Soyez reconnaissants 

Seek help persever· Recourez a Ia patience 
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We shall test you Nous vous eprouver-

ons 

It afflicted them Elle les aHeint 

Calamity Malheur 

Mercy Mlsericorde 

Rituals Signes rituels 

He compasses around II accomplit le va et vi-

ent 

They will be giving re- lis seront accordes re-

spite pit 

Alternation Alternance 

They sail llsvoguent 

subjected Docile comme le ser-

vant 

The relations Les liens 

One more chance Un retour 

We clear our selves nous desavouons 

What is evil Lemal 

The shameful sin La turpitude 

He shouts to be saved II erie pour etre sauve 

They are void of wis- ils n'ont pas de raison 

dom 

The flesh of the dead La viande du mort 

That invoked besides Ona invoque 
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He was forced by ne- If fut contraint par ne-

cessity cessite 

Without willing to dis- Sans desir particulier 

obey 

Transgressing limits Avec transgression 

He is guiltless Nul peche sur lui 

Schism Dissidence 

The kin Lesproches 

Orphans Orphelins 

The needy Les necessiteux 

The wayfarer Voyageur indigent 

those ask Les mendiants 

ransom of slaves Affranchir les esclaves 

The ailment La souffrance 

The free Le libre 

The slave L'esclave 

Remission Remise 

Grant reasonable de- Acquittement selon un 

mand versement equitable 

Handsome gratitude Meilleure fac;on 

Law of equality Tali on 

Bequest Testament 

The next of kin Lesproches 
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Reasonable usage Usage equitable 

The testator Le testateur 

Partiality Partialite et peche 

The fasting Le jeune 

In journey En voyage 

Feeding Acte de nourrir 

Allah intends facility Dieu veut Ia facilite 

for you pour vous 

Who supplicates Qui appelle 

The approach to wife acte de Se rapporter 

avec sa femme 

A garment Unvetement 

You used to deceive Vous portez prejudice 

yourselves avous-meme 

Associate with them Ayez des rapports avec 

(intercourse) elles 

In retreat piety En retraite pieuse 

For vanities A tort 

As a baitfor the judes N'en faites pas des pre-

sents aux juges 

The new moons Les croissants lunaires 

You may prosper Peut- etre reussirez-

vous 

You find them Vous les trouvez 
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I La vache 

The tumult and op- La sedition 

pression 

The slaughter le meurtre 

Those suppress faith Les mecreants 

They cease lis s'arretaient 

Hostility Hostilite 

The prohibited month Le mois sacre 

M ake not your own ne portez pas vos pro pres 

hands contribute to mains dans Ia perdition 

the destruction 

If you are prevented Si vous etes empeches 

Offering for sacrifice Offrande comme sa-

crifice 

Such it may be find Le facile d'etre 

An ailment Une maladie 

Compensation Compensation 

Sacrifice offered Sacrifice 

No obscenity Pas des rapports sex-

uels 

No wickedness Pas de libertinage 

No wrangling Pas de dispute 

Take a provision Ravitaillez-vous 

The right conduct Lapiete 

No crime in you Nul grief a vous 
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You power down vous vous avancez 

Sacred monument Lieu sacre de percep-

tion 

Pass on at quick Partezvite 

The holy rites Les rites sac res 

Defend us Preserve - nous 

He hastens to leave II se comporta a se hiler 

No blame on him Point de peche pour lui 

You will be gathered Vous serez rassembles 

He dazzles II plait 

The most contentious Le plus acharne des en-

of enemies nemis 

He turns his back II tourne le dos 

Crops and cattle Recolte et betail 

He is led by arrogance L'orgueil le pousse 

What evil bedl Quelle desagreable 

couchel 

The devotees Les adorateurs 

Islam Soumission 

avowed enemy un ennemi declare 

You back slide wrong· Vous trebuchez 

fully 

Canopies of clouds Penombre de Ia nuee 
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The question is settled L'affaire est tranchee 

It makes the alluring II est pare 

They scoff Us rient etse moquent 

He bestows his abun- II accorde ses bienfaits 

dance 

They differ ils furent en desaccord 

Straight path Justevoie 

It encountered them Us furent touches 

The suffering La Calamite 

The adversity La misere 

They were shaken in spirit lis furent secoues 

The wayfarer Le voyageur necessi-

teux 

Dislike Difficulte 

Graver fighting Guerre grave 

prevention Empikhe 

Unbelief mecreance 

The tumult and op- La seduction est plus 

pression are worse grave que le meurtre 

than slaughter 

He turn back from faith II apostasiait 

They exiled lls emigrent 

gambling Jeu du hasard 

.1"\'I�IJ� 

l:..:.;.� ' . 

iJ�JiJJ1�J 

uj; i.r' � 

lfo.� 
r::;-�.)o 

�LP1 

(U) r-f-11 fiJI • . J 

(�) ;.rAJIJ oi.U.ll 
, 

i�.u l_kjTJ 

[.L::...JI pi )l...JIJ 

[.I.PJIJ � 
�.u Jl:i 

&J 

� iJ�)'I r�J 

J:.ill i.r' w J .u 1 4::.ill 

i.r'T iJ 1 � ..:r...lll !l r. 

�Iii.;..� 1_,!) 

;l.A!IJ 

32 

� >:"{\ '.�, l 
.r � 21 0 

f''' .:�; 21 2 

�5J�.J, 2 1 2 

�nw, .jj_J. 21 2 

��,, I 
21 3 i 

I 

� -�--� y , �� 21 3 1 
��, 21 4 

�;x::.t,H, 21 4 

�!�r, 21 4 

�i))t, 21 4 1 
��� �-�-, 21 5 1 

• • , .:t,!J I 

��_;, 21 6 

�� �j�' 21 7 

��, 21 7 

�·::: ��.G:.:;, 21 7 

., '" � bl', 21 7 i v: � ' .J I �.pi\ ! 

J 
' � . .... ,, 21 7 ! if J�_r. i � . ..:.._,, I ...... ... ., 

�l_,f..lA, 21 8 

�&IJ, 21 9 1 

o b e i k a n d l . c o m



I The Cow I La vache 

What is beyond the Ce qui  est plus que le 

need mkessaire 

You mix their affairs Vous entretenez des 

with yours associations 

He puts you in difficulty il vous met en difficulte 

It allures you II vous emerveille 

He beckons ll appelle 

The woman's menses Les menstrues 

Hurt and pollution Nocif 

! Keepaway N'ayez pas de rapports 

Aproach them Cohabitez avec elles 

Till Champ 

Do some good acts Accomplissez a l'avance 

Make not Allah's name Ne faites pas du nom de 

an excuse in your oaths Dieu un pretexte 

He will not call you to II ne vous reprimande 

account pas 

thought lessness Une parole Iegere 

Most forbearing Indulgent 

They take an oath for lis jurent de ne plus 

abstention from their avo i r  des rapports 

wives avec leurs femmes 

Waiting Attente 

They return lis reviennent sur leur 

serment 
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Those divorced Les rt!pudiees 0+':" IJj I 1.JP !) ':>L.aA:.J I 
J')l.l.l4 

Months Menstrues .J+l..IIJ �I .:.. lp 

The wombs Les matrices � �I !)_;sJ �� 
�l...!lt 

Reconciliation Reconciliation �� � 
With what is equitable Selon les convenances u=-JI Ut)al4 

Holding equitably Retention selon les 4J;JI � �L.i.;)/ 1 
convenances u=-14 

Separate with kindness Uberer avec bonte 
�;. � 

J'...rJJ J� 

She paid for freedom Se rachete par des bi- l.,J � I.JP ..:.J j 8 � 1 
ens )� 

Irrevocably Pas de revenir u� tf':" )I � !)J-4 

They reunite ils reviennent l'un vers Y:-J;ll .l.4; Jl l,)� 
autre 

To make plain II expose clairement 4-PY. 

As a jest En derision . . . � 

Don't prevent N'empechez pas �,.w ')lJ 
They mutually agree lis se sont mis d'accord 1_#1 

They give suck Elles allaitent �� &� 
Two years Deuxanm!es � 
Their Clothing Leur vetements �� 
No soul shall have a N'etre pas charge que J.,; 4-:-J,P �� "i 
burden laid selon ses possibilites lpU. 
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To be treated unfairly II ne subira pas dom- ;.,.P � 'J 
mage 

The Heir L, Heritier .!I;� I � L.r' 

I weanling Sevre �ll.! 
By mutual consent D'un commun accord I ..il)o\II ,_,.P,r. 

Mutual consultation Consultation mutuelle ..::..1;1..!.::...'i l  J��J 

To have foster mother Donner en nourrice �� �Jftt:....; 

Widows Des femmes I!J�Jj 

They wait intermission Elles observent un de- i..LJI Ll �*-r . - . 
lai 

They fulfi l led their  Elles termineront leur ;Ui::;'i l  i.lo ..:,.PI 
! terms delai I 

In reasonable manner D'une maniere con- '-;-" l;.. "':" _,L. � 
venable 

Offer of betrothal Une demande en ma- (�) [_IJ;JI � 
riage 

You hold in your hearts Vous gardez secrete r=::.:.tJ r5j�l 
!'intention 

You cherish them Vous leur proposerez rS.,s;:; J ..::..IJ4 

The tie of maJTiage Contrat de mariage ([_IJ;JI UJJ) ..u.JI 

�4lJ1 
, 

The term prescribed is l'expiration du delai ..u._,....J IJ � . 
fulfilled prescrit ;_,.i.J1 

Take heed ofhim Craignez · le J� ��.i�J ·� 

Before consummation Avant que vous ne les �� � �;.....:; � 1,.  
with them ayez touchees 
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I The Cow I La vache I 
Dower Dot 

The wealthy L'homme aise 

They grace ils Faisaient remise gra-

cieuse 

The righteousness La piete 

The Liberality La Generosite 

Stand in a devout Tenez - vous humble-

ment soumis 

Pray on foot En etat de marche a 
pieds 

Pray in riding Surmonture 

They leave lis laissent 

Year's maintenance Des entretiens pour un 

an 

Residence Resider 

He restored to life II a fait revivre 

Full of bounty Plein de bonte 

Loan Pret 

He multiplies II rend multiplie 

He gives want II restreint 

He gives plenty ll etend 

The chiefs Les notables 

Appoint for us Choisis - nous-

We who deserve more No us avons plus droit 
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He is not gifted II n'est pas dote � rl  �.,;.� �� 247 

Abundantly Surcroit � �1 ,-!� 247 
·
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Ark of the covenant Le coffre d'alliance il;_,:ll JJ..c..,.. ��;G!r� I 

-
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Security Quietude �w. �!� .�. � 248 i _ ____J I 
f�� ---� I 

The relics Relique o!.J�J �.J 248 1 
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He sets forth II partit 249 1 -------1 
He sips with the hand II prend dans Ia main de •.l:! .WI �t �: • .G �;. .::Ojff� ,_,,_, 249 1 
some water l'eau i 

_ ____j 
He crossed it Il l' a traverse •--"'! r.-J .�..�.;.; �;<-,�  I 
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We cannot cope Nous n'avons pas Ia l:.l i;..l.i '1 249 i I 
force 
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I La vache 

We endowed g i fts Nous avons accorde 

some above others precellence les uns aux 

aut res 

We strengthened him nous l'avons soutenu 

Holy spirit Esprit Saint 

They wrangled Us se sont opposes 

: No bargaining Pas de vente 

No friendship Pas d'amitie 

TheSubsistent Qui subsiste par lui -

meme 

Slumber Somnolence 

He intercedes II intercede 

It extends ll couvre 

He filethe no fatigue Pas une charge sur lui 

The supreme LeTres- Haut 

No compulsion Nulle contrainte 

I Thetruth Le bon chemin 
I 
! I The error Laderoute 

He has grasped ll a saisi 

The trust worthly hand Le lien le plus solide 

hold 

ltneverbreaks Qui ne sera jamais rom-

pu 

Protector Protecteur 
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I The Cow 

The Depth of darkness 

He has disputed 

He confounded 

A hamlet 

In ruins 

How long did you tarry7 

No signs of age 

Sign 

We br ing them to-

gether 

We clothe them 

Do you not believe 7 

To satisfy my u nder-

standing 

Call to them to come 

With speed 

The ears 

He gives manifold in-

crease 

He cares for all 

Generosity 

I La vache 

Les tenebres 

II engagea une contro-

verse 

II fut confondu 

Unecite 

Sans murs, sans habi-

tants 

Com bien est-tu reste 7 

II ne se so it pas gate 

Signe 

No us les assemblons 

No us les revetons 

Est - ce que tu ne crois 

pas7 

Que mon creur soit  

rassure 

Appelle - les 

En toute hate 

Leu!pis 

ll multiplie 

Immense 

Faire etalage de sa gen-

erosite 
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I The Cow I La vache 

Kind words Parole convenable 

Covering of faults Pardon 

Cancel not N'annulez-pas 

To be seen Pouretrevu 

Hard barren rock Rocher lisse et solide 

Heavy rain Uneaverse 

Bare stone Denudee 

It doubled his harvest elle donnait deux fois 

Light moisture Unerosee 

He had stricken with Lerattrapa 

The old age La vieillesse 

Children Enfants 

Whirlwind Unetempete 

donotaimat Ne cherchez pas 

With closed eyes En fermant les yeux 

Who bid to conduct II commande les ob-

evil scenites 

He granted wisdom II donne Ia sag esse 

Benefit overflowing Un bien abondant 

Men of understanding Les doues d'intell i· 

gence 

What you spend ce que vous depensez 

In charity or devotion Du bien ou un Va!U 
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!The Cow I La vache 

You disclose Vous donnez manifes· 

tement 

It is well C'estbien 

He will remove bad deeds II cache vos mefaits 

Be rendered Sera rendu 

It is not required of you II ne t'incombe pas 

Not to be dealt unjustly Vous ne serez pas leses 

Who were restricted Qui sont retenus 

Move about Circuler sur Ia terre 

obsteniousness Le fait de s'abstenir 

Their mark Leur aspect 

Importunate sundry Pardemande insistante 

In secret and public En secret et en public 

The usury L'usure 

He Had driven him to ll le frappe de folie 

Madness Folie 

He desisted ll renonce 

They will abide therein l is  y demeureront a 
perpetuite 

He deprive of blessing II reduit a neant 

He gives increase II fait fructifier 

The deeds of charity Lesaumones 
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/The Cow I La vache 

Ungrateful lngrat 

Wicked Qui commet des peches 

Take notice Attendez • vous 

You turn back Vous vous repentez 

He is in difficulty il est Dans Ia gene 

1 Granted time Unsursis 
i 
i He remits by charity II faisait l'aumone 

Transactions, obliga· Dettes, obligations 

tions 

Scribe writing faith· Scribe avec juste exac· 

fully titude 

Who incurs the liability qui in com be !'obligation 

r:::� ll dicte 

i Hedoesn'tdiminish II n'en defalque 

I [ Mentally deficient Sot ou faible 

I Guardian Repondant 

She errs Elleoublie 

I She remindsher Elle Ia fasse se souvenir 

I i More suitable Plus equitable 

! Transaction Marche 

I Wickedness Abomination 

A pledge Ungage 

[ With possession Exigible 
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I The Cow I La vache 

The trustee Celui a qui on a confh� 

His trust Ce qui est confie 

Conceal not Ne cachez pas 

The evidence Le temoignage 

Condemn us not Ne nous reprimande 

pas 

Lay not on us Ne no us charge pas 

A burden Unfardeau 

The greater than we Ce que nous ne pou-

have strengh to bear vons pas porter 

Blot out our sins Efface nos fautes 

Grant us forgiveness Pardonne - nous 

Have mercy on us Accorde - nous des bi-

ens 

Our protector Notre protecteur 

Help us by victory Accorde - nous Ia vic-

toire 
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